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AUGLYSING

um adild a0 Evréopusamningi um flutning lika.

Hinn 10. oktéber 1975 var i Strasbourg undirritadur af Islands halfu an fyrir-
vara um fullgildingu eba stadfestingu Evrépusamningur um flutning lika gerdur

par i borg hinn 26. oktéber 1973.

Samningurinn tekur gildi hinn 11. névember n. k.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reyk javik, 15. oktober 1975.

Einar Agustsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM FLUTNING LIiKA

Atildarriki Evrépuradsins, sem undir-
rita samning pennan, telja a8 aukin porf
sé 4 a0 einfalda formsatrisi var8andi
flutning lika milli landa, og hafa i huga,
ad flutningur lika 4 ekki a® hafa i for
med sér sykingarhettu, jafnvel bott and-
lat hafi orsakast af smitnemum sjuk-
doémi, svo fremi viSeigandi radstafanir
séu gerSar og ba sérstaklega med tilliti
til bess, ad likkista sé bad traust byggd
og bétt, ad hun sé loft- og lagarheld.

Adilar hafa fallist 4 eftirfarandi:

1. gr.
1. Samningsa@ilar skulu sin 4 milli
haga framkvemdum eftir Akvedum

samnings bessa.

2. 1 sambandi vi5 samning pennan
telst likflutningur vera flutningur lik-
amsleifa milli landa fra brottfararriki
til afangarikis. Brottfararriki er riki
bad, sem flutningur hefst i, og begar um
uppgrafin lik er ad raeda, pad riki, sem
jardsett hefur verid i. Afangariki er ba®
riki bar sem jar®setja skal 1liki§ eGa
brenna ad flutningi loknum.

Pétur Thorsteinsson.

AGREEMENT
ON THE TRANSFER
OF CORPSES

The member States of the Council of
Europe, signatory hereto,

Considering that there is an increasing
need to simplify formalities relating to
the international transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of
corpses does not create a risk to health
even if death was due to a communi-
cable disease provided that appropriate
measures are taken, in particular with
regard to the imperviousness of the
coffin,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall apply,
as between themselves, the provisions of
this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement,
transfer of corpses is understood to be
the international transport of human re-
mains from the State of departure to the
State of destination; the State of depart-
ure is that in which the transfer began;
in the case of exhumed remains, it is
that in which burial had taken place;
the State of destination is that in which
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3. Samningur pessi tekur ekki til flutn-
ings 6sku milli landa.

2. gr.

1. Akvedi samnings bessa fela i sér
hamarkskrofur, sem gera ma i sambandi
vio sendingu lika fra landssvaedi samn-
ingsadila, umleiSaflutningi og vidtoku
beirra.

2. Samningsad8ilum er frjalst a8 veita
tilslakanir i ymsum atriSum, anna$ hvort
eftir tvihlida samningum e8a samkomu-
lagi i sérstokum tilvikum, og pa sérstak-
lega begar um er ad reeda flutning milli
landamaerasvaeda.

Til ad slikir sérsamningar eda sam-
komulag komi til framkvemda i hverju
tilviki, verSur a8 afla sampykkis allra
hlutadeigandi rikja.

3. gr.

3. Sérhverju liki fylgi i flutningi sér-
stakt fylgibréf (fylgibréf liks), sem gefid
er ut af 16gmaetum yfirvéldum brottfar-
arrikis.

2. 1 fylgibréfi liks séu his minnsta
gefnar upplysingar, um bau atrifi, sem
sett eru fram i fylgiskjali pessa samn-
ings. Pad skal skrad a opinberri tungu
eSa einni af opinberum tungum utgafu-
rikis og einu hinna opinberu tungumala
Evropurass.

4. gr.

1. A% undanskildum beim skjélum,
sem krafist er samkvemt alpjédasam-
bykktum og samningum vardandi flutn-
inga almennt e8a siSari sampykkta e8a
samkomulags um flutning lika, skulu
hvorki afangariki eda umleidariki krefj-
ast neinna annarra skjala fyrir lik en
fylgibréfs samkvaemt 3. gr. bessa samn-
ings.

5. gr.
1. Fylgibréfid er gefis ut af 16gmaetum
yfirvoldum, sem um getur i 8. gr. samn-
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the corpse is to be buried or cremated
after the transport.

3. This Agreement shall not apply to
the international transport of ashes.

Article 2
1. The provisions of this Agreement
embody the maximum requirements

which may be stipulated in connection
with the despatch of corpses from, their
transit through, or their admission to
the territory of a Contracting Party.

2. The Contracting Parties remain
free to grant greater facilities either by
means of bilateral agreements or by de-
cisions arrived at by common accord in
special cases and in particular in the
case of transfer between frontier regions.

For such agreements or decisions to
be applicable in any given case, the con-
sent of all the States involved must be
obtained.

Article 3

1. Any corpse shall, during the trans-
fer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued
by the competent authority of the State
of departure.

2. The laissez-passer shall include at
least the information set out in the model
annexed to the present Agreement; it
shall be made out in the official language
or one of the official languages of the
State in which it was issued and in one
of the official languages of the Council
of Europe.

Article 4

With the exception of the documents
required under international conventions
and agreements relating to transport in
general, or future conventions or arrange-
ments on the transfer of corpses, neither
the State of destination nor the transit
State shall require any documents other
than the laissez-passer for a corpse.

Article 5
The laissez-passer is issued by the com-
petent authority referred to in Article
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ings pessa, eftir a8 pau hafa gengid ur

skugga um:

a. A0 fullnzegt hafi verid 6llum krofum
samkvemt gildandi reglum, er varda
heilbrigismal, stjornun og 16gsdgu i
brottfararriki, er geti att vid um
flutning lika e®a um jardsetningu og
uppgroft.

b. A$ likinu hafi veris komi¢ fyrir i
kistu, sem fullnsegi krofum sam-
kvemt 6. og 7. gr. samnings bessa.

c. AU likkistan innihaldi eingéngu jard-
neskar leifar pess manns, sem um
getur i fylgibréfinu, svo og ba per-
sonulegu muni, er grafa eSa brenna
ber med likinu.

6. gr.

1. Likkistan skal vera loft- og lagar-
held og i henni efni, sem tekur i sig
vokva. Telji 16gmeet yfirvold brottfarar-
rikis nauSsynlegt a8 gera radstafanir til
ad vithalda jafnveegi milli innri og ytri
loftprystings, skal baiS gert i sambandi
vis lofthreinsibtina® i kistunni. Kista ma
vera bannig ur gardi gers:

i. Annad hvort ytri trékista, og séu

bord hennar a.m.k. 20 mm bykk,
og innri kista ar zinki vandlega 168-
ud saman, efa ur 66ru efni, sem
ey0ist af sjalfsdadum;

ii. eda cin kista dr timbri og séu bor®
hennar a.m. k. 30 mm bykk og hin
f68rud pynnum ur zinki eda 6%ru
efni, sem ey®ist af sjalfsdadum.

2. Ef andlatsors6k er smitandi sjuk-
domur, skal vefja 1ikid kleedi, sem gegn-
veett er sotthreinsandi upplausn.

3. DPratt fyrir akvaesi 1. og 2. malsgr.
bessarar greinar ber al ganga bannig
fra likkistu, ef flytja 4 hana loftleiSis,
ad hun sé buin lofthreinsitaeki, nema hiin
s¢ neaegilega traust a® mati 16gmeetra yfir-
valda brottfararrikis.

7. gr.
1. Eigi a® flytja likkistuna sem venju-
lega vorusendingu, skal bia bannig um
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8 of this Agreement, after it has ascer-
tained that:
(a) all the medical, health, administrat-
ive and legal requirements of the
regulation in force in the State of
departure relating to the transfer of
corpses and, where appropriate,
burial and exhumation have been
complied with;

the remains have been placed in a

coffin which complies with the re-

quirements laid down in Articles 6

and 7 of this Agreement;

(¢) the coffin only contains the remains
of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as
are to be buried or cremated with
the corpse.

(b)

Article 6

1. The coffin must be impervious; the
inside must contain absorbent material.
If the competent authority of the State
of departure consider it necessary the
coffin must be provided with a purifying
device to balance the internal and ex-
ternal pressures. It may consist of:

(i) either an outer coffin in wood with
sides at least 20 mm thick and an
inner coffin of zinc carefully sold-
ered or of any other material which
is self-destroying;

(ii) or a single coffin in wood with
sides at least 30 mm thick lined
with a sheet of zinc or of any other
material which is self-destroying

2. If the cause of death is a contagious
disease, the body itself shall be wrapped
in a shroud impregnated with an anti-
septic solution.

3. Without prejudice to the provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article the
coffin, if it is to be transferred by air,
shall be provided with a purifying device
or, failing this, present such guarantees
of resistance as are recognised to be ade-
quate by the competent authority of the
State of departure.

Article 7
If the coffin is to be transported like
an ordinary consignment, it shall be
C 31
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hana, ad hun likist ekki likkistu og aud-
kenna hana pannig, a8 varlega skuli med
hana fari@.

8. gr.

1. Sérhverjum samningsa8ila ber a8
tilkynna adalframkvemdastjora Evropu-
rads, hver séu logmet yfirvold, sem um
getur i 3. grein 1. malsgr., 5. grein 6. gr.
1. og 3. malsgr. samnings bessa.

9. gr.

Ef flutningurinn var$ar bpridja riki,
sem er adili a8 Berlinarsamkomulaginu
um flutning lika fra 10. februar 1937,
getur sérhvert adildarriki ad samningi
bessum krafist bess, a8 annal adildar-
riki geri nauSsynlegar ra¢stafanir til ad
fyrrnefnt adildarriki geti fullnaegt skuld-
bindingum sinum samkveaemt Berlinar-
samningnum.

10. gr.

1. Samningur bessi skal liggja fyrir til
undirritunar af hendi adildarrikja Evr-
opuradsins, sem ordid geta adilar ad
honum, anna® hvort me& pvi ad:

a. Undirrita hann an fyrirvara varSandi
fullgildingu e8a sambpykkt, eda

b. undirrita hann med fyrirvara vard-
andi fullgildingu eda sampykkt, sem
komi til si8ar.

2. Fullgildingar- e8a sampykktarskjol
ber ad afhenda adalframkvzemdastjora
Evropurass.

11. gr.

1. Samningur bessi tekur gildi einum
manudi eftir a§ 3 adildarriki radsins
hafa gerst aSilar a8 honum samkvaemt
akvedSum 10. gr.

2. A8 bvi er varBar sérhvert adildar-
riki, sem undirritar samninginn siSar an
fyrirvara um fullgildingu e8a sampykkt,
eda sem fullgildir eSa sambpykkir hann,
tekur samningurinn gildi einum manudi
eftir undirritun e8a eftir afhendingu full-
gildingar- e8a sampykktarskjals.
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packaged so that it no longer resembles
a coffin, and it shall be indicated that it
be handled with care.

Article 8
Each Contracting Party shall communi-
cate to the Secretary General of the
Council of Europe the designation of the
competent authority referred to in Article
3, paragraph 1, Article 5 and Article 6,
paragraphs 1 and 3 of this Agreement.

Article 9

If a transfer involves a third State
which is a Party to the Berlin Arrange-
ment concerning the conveyance of corps-
es of 10 February 1937, any Contracting
State to this Agreement may require an-
other Contracting State to take such
measures as are necessary for the former
Contracting State to fulfil its obligations
under the Berlin Arrangement.

Article 10
1. This Agreement shall be open to
signature by the member States of the
Council of Europe, who may become
Parties to it either by:
(a) signature without reservation in re-
spect of ratification or acceptance, or
(b) signature with reservation in respect
of ratification or acceptance, follow-
ed by ratification or acceptance.
2. Instruments of ratification or accept-
ance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 11

1. This Agreement shall enter into
force one month after the date on which
three member States of the Council shall
have become Parties to the Agreement,
in accordance with the provisions of
Article 10.

2. As regards any member State who
shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratifi-
cation or acceptance or who shall ratify
or accept it, the Agreement shall enter
into force one month after the date of
such signature or after the date of de-
posit of the instrument of ratification or
acceptance.
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12. gr.

1. Eftir ad samningur pessi hefur tekid
gildi getur radherranefnd Evrépuradsins
bo%iS sérhverju riki, sem ekki er adili
ad radinu, ad gerast samningsadili.

2. Slik adild tekur gildi einum man-
udi eftir ad adalframkvaemdastjora Ev-
ropuradsins hefur veris afhent adildar-
skjal.

13. gr.

1. Sérhver samningsa®8ili getur tiltekid
landsvaedi bad eSa bpau, sem samningur-
inn 4 ad na til, um leid og hann undir-
ritar hann e8a afhendir fullgildingar-,
sampykktar- eSa adildarskjal.

2. Med yfirlysingu, sem stilug er til
adalframkvemdastjora  Evropuradsins,
getur sérhver samningsa@ili, um 1leid og
hann afhendir fullgildingar-, sampykkt-
ar- eda adildarskjal sitt eda siSar 14atid
samninginn na til annars e8a annarra til-
greindra landsvee®a, sem hann fer med
utanrikismal fyrir eSa er heimilad ad
gera skuldbindingar fyrir.

3. Yfirlysingu, um hva%a landsvaedi
sem er samkv. naestu malsgrein hér &
undan, ma taka aftur 4 bann hatt, er
segir i 14. gr. samnings bessa.

14. gr.

1. Samningur bessi heldur gildi 6til-
tekinn tima.

2. Sérhver samningsa8ili getur ad bvi
er hann varSar sagt samningi pessum
upp med tilkynningu, sem stilud er til
adalframkvaemdastjora Evropuradsins.

3. Slik uppségn tekur gildi 6 manudum
eftir ad adalframkvaemdastjorinn hefur
mottekid tilkynninguna.

15. gr.
Adalframkvaemdastjora Evropuradsins
ber ad tilkynna adildarrikjum radsins og
sérhverju riki, sem gerst hefur adili ad
samningi pessum:
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Article 12

1. After the entry into force of this
Agreement, the Committee of Ministers of
the Council of Europe may invite any
non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by
depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of
accession which shall take effect one
month after the the date of its deposit.

Article 13

1. Any Contracting Party may, at the
time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or
accession, specify the territory or terri-
tories to which this Agreement shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when
depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later
date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Eu-
rope, extend this Agreement to any other
territory or territories specified in the
declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give under-
takings.

3. Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in re-
spect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn according to
the procedure laid down in Article 14 of
this Agreement.

Article 14

1. This Agreement shall remain in
force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, insofar
as it is concerned, denounce this Agree-
ment by means of a notification address-
ed to the Secretary General of the Council
of Europe.

3. Such denunciation shall take effect
six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 15
The Secretary General of the Council
of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has
acceded to this Agreement of:
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a. Sérhverja undirskrift an fyrirvara
um fullgildingu eda sampykkt;

b. sérhverja undirskrift med fyrirvara
um fullgildingu eda sampykkt;

c. afhendingu sérhvers fullgildinga-,
sampykktar- eSa adildarskjals;

d. sérhvern gildistokudag samnings
bessa skv. 11. gr. hans;

e. sérhverja yfirlysingu, sem méttekin
er samkvemt akvedum 2. og 3. mgr.
13. greinar;

f. sérhverja tilkynningu, sem méttekin
er samkvemt akveSum 14. greinar,
og dagsetningu begar uppségn tekur
gildi;

g. sérhverja ordsendingu, sem honum
berst samkv. 8. gr.

Pessu til stadfestingar hafa undirritad
fullgildir a@ilar.

Gert i Strasbourg 26. dag oktéberman-
adar 1973 a enskri og franskri tungu,
en badir textarnir eru jafngildir, i einu
eintaki, sem vera skal i vorslu skjala-
safns Evrépuradsins.

Adalframkvaemdastjora Evropuradsins
ber a8 senda stadfest eintok til sérhvers
rikis, sem undirritar samninginn og ger-
ist adili a6 honum.

FYLGLSKJAL
Fylgibréf liks
Fylgibréf bpetta er gefid ut samkvemt
samningum um flutning lika og ba sér
i lagi 3. og 5. grein.

Hér med er heimilad ad fjarlegja lik:

Nafn hins latna ....................
andadist hinn
Getid danarorsakar (ef mogulegt er) 2

og 3

................................

ara a® aldri
Fatingardagur og stadur (ef mogulegt
er)
Likis 4 a6 flytja ..

..................................

.. (flutningstaeki)

BrA.  suswsmssssmens (brottfararstadur)
UIL v v ieveneenneenarenneennn (leid)
HL swvsacasmsasesmsmunie (afangastadur)

244

15. oktéber 1975.

(a) any signature without reservation in

respect of ratification or acceptance;

any signature with reservation in re-
spect of ratification or acceptance;

(c) the deposit of any instrument of rati-

fication, acceptance or accession;

any date of entry into force of this

Agreement, in accordance with Art-

icle 11 thereof;

(e) any declaration received in pursu-
ance of the provisions of paragraphs
2 and 3 of Article 13;

(f) any notification received in pursu-
ance of the provisions of Article 14
and the date on which denunciation
takes effect;

(g) any communication made to him
under Article 8.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done at Strasbourg, this 26th day of
October 1973, in the English and French
languages, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory
and acceding States.

(b)

(d)

APPENDIX
LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

This laissez-passer is issued in accor-
dance with the Agreement on the Trans-
fer of Corpses, in particular Articles 3
and 5.

Authority is hereby given for the re-
moval of the body of:

Name and first name of the deceased

A1Ed OM s 5 on s 560 s wsw al viscwsmmanes

State cause of death (if possible)2
ANA?  womswmensmomes e ees s s o0 o8 w b

at theageof .......... years ........

Date and place of birth (if possible)

The body is to be conveyed ..........
(means of transport)

from .......... (place of departure)
30 ¥ T (route)
FO! iass a5 i e e (destination)
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Med bvi ad flutningur liks pessa hefur

verid heimiladur eru hin ymsu yfirvold

i

rikjum peim, sem flytja a 1ikid um,

bedin a¥ lata pad fara Shindrad.

20

Gjort 1
hinn

Undirskrift 16gmeaets yfirvalds
Opinber stimpill 16gmets yfirvalds

. Texta 3. og 5. greinar samningsins ber a¥

birta 4 baksidu fylgibréfsins.

. Danarorsakar ber a8 geta 4 ensku eda fronsku

eda med kédanumeri Alpjédaheilbrigdismala-
stofnunarinnar i alpjéSaflokkunarskra sjuk-
déma,
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The transport of this corpse having

been duly authorised, all and sundry aut-
horities of the States over whose territory
the corpse is to be conveyed are reques-
ted to let it pass without let or hindrance.

Done at

....... D R R I R R R I

on

Signature of the competent authority
Official stamp of the competent aut-

hority

1.

The text of Articles 3 and 5 of the Agree-
ment is to appear on the reserve side of the
laissez-passer.

The cause of death should be stated in English
or French or in the numercial WHO code of
the international classification of diseases.

. Sé danarorsakar ekki getid vegna bagmelsku- 3. If cause of death is not stated for reasons of
heitis tti a¥ setja vottord er syni danar- professional secrecy then a certificate indi-
ors6k i lokad umslag, er fylgi likinu { flutn- cating the cause of death should be placed
ingi og afhendist 16gmaetu yfirvaldi i Afanga- in a sealed envelope accompanying the corpse
rikinu. LokaSa umslagid, sem merkt sé bannig during transport and be presented to the
ad bekkja megi, ber ad festa tryggilega vid competent authority in the State of destina-
heimildarskjalid. tion. The sealed envelope, which shall bear

some external indication for identification
purposes, shall be securely attached to the
laissez-passer.
Ella wxtti a¥ geta bess 1 heimildarskjalinu Alternatively, an indication should be made
hvort a®ilinn dé af edlilegum orsékum og on the laissez-passer as to whether the person
ur 6smitneemum sjikdémi. died of natural causes and of a non-conta-
gious disease.
Ef bad er ekki tilfellid w=tti a¥ gefa til kynna If this is not the case, the circumstances of
kringumstedur andlatsins eda e3li hins smit- the nature of the contagious disease should
nema sjikdéms. be indicated.
. oktéber 1975. Nr. 21.
AUGLYSING

um nyja albj6dapostsamninga.

Hinn 1. jantar 1976 ganga i gildi samningar sem gerdir voru a alpj6dapdst-
pinginu i Lausanne hinn 5. jili 1974 og b4 undirritadir af Islands halfu.

Samningarnir eru bessir:

1.

2.

3.

4. Samningur
reglugerd

5. Samningur

6.

7. Samningur

8. Samningur

ofangreindra samninga hinn 8. oktéber 1975.

Onnur visbétarlokabskun Stofnskrar AlpjéSapéstsambandsins

Almenn reglugerd fyrir AlpiéSapdstsambandis asamt lokabdkun hennar
Alpjoédapsstsamningurinn 4samt lokabdkun hans og starfsreglugerd

um bréf med tilgreindu verdi dsamt lokabdékun hans og starfs-

um postboggla dsamt lokabdkun hans og starfsreglugerd
Sampingur um pdstavisanir og ferSapostavisanir dsamt starfsreglugerd hans
um péosteirdbionustu dsamt starfsreglugerd hans

um postkrofusendingar asamt starfsreglugerd hans.

UtanrikisraSuneytis i Bern stadfesti méttoku fullgildingarskjals Islands vegna



